
Порядок слов в 
предложениях

Часть вторая 



Слова, которые используются для 
построения вопросительных 

предложений:
1. 什么 shénme что, какой

2. 哪儿 nǎr где, куда

3. 哪 nǎ какой, который

4. 谁 shéi или shuí кто, чей

5. 谁的 shéi de чей



Продолжение:

1. 什么时候 shénme shíhòu  когда

2. 怎么 zěnme  как, каким образом

3. 怎么样 zěnme yàng как, каким образом

4. 几 jǐ  сколько (обычно: о числе меньше 10)

5. 多少 duōshǎo сколько (обычно: о числе свыше 10)



Вспомним для начала слова, 
которые будут встречаться в наших 

примерах:
吃 сhī есть

去 qù идти

银行 yínháng банк

早上 zǎoshang утро

晚上 wǎnshàng вечер

骑 qí ехать верхом на…

自行车 zìxíngchē велосипед     

有 yǒu есть, иметь

钱 qián деньги

一百 yībǎi 100

一百块钱 yībǎi kuài qián 100 монет/юаней 

中国 zhōngguó Китай

国 guó страна

从 cóng из



Я ем яблоко.
Ты ешь что? 

Я иду в банк.
Ты идёшь куда?

Строим по схеме: 
Подлежащее – Сказуемое – 
дополнение

Строим по схеме:
Подлежащее – Сказуемое – 
обстоятельство



Я ем яблоко.
Кто есть яблоко?

Я иду в банк.
Кто идёт в 
банк?

Строим по схеме:
谁 + сказуемое + 
дополнение
(обстоятельство)



Это (есть) яблоко.

Это (есть) моё яблоко.

Это (есть) чьё яблоко?

是 – глагол-связка 
быть, есть, 
являться 



你是谁？Ты (есть) кто?
他是谁？Он (есть) кто?

Подлежащее + 是 – глагол-связка 
быть, есть, являться +谁



什么时候

Подлежащее +什么时候 + сказуемое + дополнение

你什么时候去银行？Nǐ shénme shíhòu qù yínháng?
Когда ты идёшь в банк?

我晚上去银行。Wǒ wǎnshàng qù yínháng.

你什么时候吃苹果？Nǐ shénme shíhòu chī píngguǒ?
Когда ты ешь яблоко?

我早上吃苹果。 Wǒ zǎoshang chī píngguǒ.





Подлежащее + обстоятельство, отвечающее на 
вопрос как (怎么) + сказуемое + дополнение
(обстоятельство места – в банк, в магазин, домой и 
т.д.) 

Я          палочками                     ем              яблоко

Ты              как                                ешь            яблоко? 

Я                   на велосипеде        еду            в банк

Ты               как                             едешь         в банк?



У меня  есть                одно              яблоко

У тебя     есть        сколько               яблок?

У тебя     есть        сколько             яблок?

У меня    есть          одна сотня    монет

У тебя     есть        сколько           денег?

Вопросительн
ые слова стоят 
между 
сказуемым и 
дополнением



Я            есть             китаец

Ты           есть         какой страны человек? (Откуда ты?)



      Это яблоко              очень  хорошее

Это 
яблоко

Как? 



•Разница между 怎么 и 怎么样 в том, что, когда 
говорящий употребляет 怎么 , то акцент больше 

делается на том, КАКИМ ОБРАЗОМ было совершено 
действие. 

妈妈怎么去上班？[māmā zěnme qù shàng bān?] — 
Как мама поехала на работу?

•А употребляя  怎么样, акцент больше на том, 
КАК ПО КАЧЕСТВУ, ЦВЕТУ или другим 

характеристикам та или иная вещь или 
действие. Вопросительное слово 怎么样 
спрашивает о субъективном мнении 

слушающего.  
这个苹果怎么样？[zhè gè рíngguǒ zěnme yàng?] — 

Как это яблоко? (нравится ли оно тебе по 
вкусу?) 



Субъект 
(谁)

Сказуемо
е

ВОПРОСИТЕЛЬНЫЕ СЛОВА 
(ВЫДЕЛЕНЫ КРАСНЫМ ЦВЕТОМ)

+ дополнение, если 
надоКто есть яблоко?

Ты ешь что?

Ты идёшь куда?

Из какой ты страны?

Сколько яблок у тебя 
есть?

Сколько денег у тебя 
есть?

Это чьё яблоко?

В каждом 
предложении 
есть 1 
вопросительно
е слово



Ты         когда           ешь   яблоко?

Ты         как                 ешь  яблоко?

Яблоко    как? (по вкусу, по 
качеству)



Я                         дома                         ем                 яблоко

Ты                       где                           ешь                яблоко?

Я                из      школы                   еду              в банк

Ты                    откуда                      едешь         в банк?



Я                           с ним вместе                   ем                яблоко

Ты                          с кем вместе                     ешь              
яблоко?



Не забываем про вопросы с помощью 
частиц: 吗/呢 на конце 
предложения.
К утвердительному предложению 
просто добавляем 
вопросительную частицу:

他是学生吗？ Tā shì xuéshēng ma?  Он ученик?

你呢？ Nǐ ne?  А ты?



Вопросы с помощью повторения 
глагола и 不 （是不是，去不去…）на 
конце предложения. На русский 
язык переводится: «или нет?». Здесь 
не надо ставить 吗 в конце:

他吃饭，是不是？ Tā chīfàn, shì bùshì?  Он ест 
или нет?

你去不去学校？ Nǐ qù bù qù xuéxiào?  Ты идёшь в 
школу или нет?



Вопросы с помощью «хвостика» на 
конце предложения: 是吗？对
吗？На русский язык переводится: 
«верно?», «правда?»:

他是你的同学，对吗？
Tā shì nǐ de tóngxué, duì ma?
Он (есть) твой одноклассник, верно?



好样儿的！


